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  دهيچك
 در  يعمل ـ ة آمـوزش دروس ترجم ـ    يهـا   روش يد بر لزوم بهـساز    ين نوشتار ضمن تأك   ير ا د

  ارائه شـده   يادبه   آموزش ترجم  ي برا ي، طرح يسي زبان انگل  يمترجم ة رشت يمقطع كارشناس 
تگر ي است، بر نقـش هـدا      ياجتماع - ييگرا كرد ساخت ي بر رو  ين طرح، كه مبتن   يدر ا . است
 ها   آن يم و در طراح   يا  متمركز شده  يريادگي سكوساز در    ين و پروژه به عنوان ابزارها     يتمر

 توجـه  ي كار گروه ـجيآموزان و ترو  ترجمهيازهايه و عمل، ن   يق نظر ي همچون تلف  يبه مسائل 
ا و ي ـ پو ينـد ي، فرا ياجتمـاع  - يـي گرا كـرد سـاخت   يرو از ديـدگاه  ت متـرجم،    يترب. ميا كرده
 مدرسـان و    يتگريدن به نقش هـدا    يان، اعتلا بخش  ي است و بر توانمند ساختن دانشجو      يتعامل

ن ي ـبـر ا . اسـت  ي مبتن ـي ذاتـاً اجتمـاع   يتيفعـال  ة بـه منزل ـ   يريادگيس بر   يمتمركز ساختن تدر  
ن و پـروژه    يم كـه در آن تمـر      يا م كرده ي تنظ يادب ةس درس ترجم  ي تدر ي برا ي طرح اساس،

م كه كـسب مهـارت ترجمـه    ين باوريبر ا.  دارند يريادگيند آموزش و    ي در فرا  يدينقش كل 
ها در اين سطح آگاهانه      توانشباشد، چرا كه     يسر نم ين صرفاً با ترجمه كردن م     ييدر سطح پا  
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ن و پـروژه  ي از تمـر ييهـا  ن نوشتار بـه ذكـر نمونـه    ين، در ا  ينابراب. كنند مدار عمل مي   و قانون 
 در  هـا    آن  تعامل يك و چگونگ  ي از سازوكار، كاركردها و اهداف هر        يم و شرح  يا پرداخته

   .ميا  منسجم ارائه كردهيتيساختن كل
  
  ها دواژهيكل

 .روژهآموز، تمرين، پ اجتماعي، ترجمه - گرايي ادبي، رويكرد ساخت ةطرح تدريس ترجم
  

  مقدمه
ت باشد كه بتوانند ي باكفاي و شفاهيت مترجمان كتبيران تربيچنانچه هدف آموزش مترجم در ا

 كـه   ي آموزش ـ يهـا  يآور  خود را با نـو     دي با يآموزش ةن دور ي رقابت كنند، ا   يا حرفه ةدر عرص 
انـد،    ت اجـرا شـده  ي ـ بـا موفق ي در سـطح جهـان  ي از مراكـز آموزش ـ يش از دو دهـه در تعـداد    يب
 همچون مشاركت در آموزش، آمـوزش       يميه بر مفاه  ي با تك  ين مراكز آموزش  يا. ماهنگ كند ه

 انتقـال و گـسترش دانـش فاصـله          يدگاه سنت يها از د    معنادار دانسته  يوستگي و پ  يلي و تحل  يتجرب
تـر و    آموزشي علمي  ةكردن برنام    اجرايي اي به منظور    سازنده يها ن گام يرغم چن  يعل. اند گرفته
) Kelly, 2005( كلـي  ة هستيم كـه بـه گفت ـ  اي در آموزش مترجم، شاهد مراكز آموزشيتر  جامع

 كـار   آموزشـي را بـه     هـاي غيـر    هاي آموزشي تكميلي همچنان رويكرد     دوره ةحتي با وجود ارائ   
چنين مراكز آموزشي قـرار دارد، زيـرا نـه           ةهاي آموزش ترجمه در ايران در زمر       دوره. بندند مي 

  . شماري نيز دارد هاي بي ا همسو نيست بلكه نقيصهه تنها با نوآوري
هـا   هـا، ارزش   شهيشه در اند  يران كه ممكن است ر    يآموزش ترجمه در ا    ةنواقص دور 

 از  يانـد؛ تعـداد     شـده  موجـب  را   يران داشته باشد، مشكلات   ي آموزش در ا   ي كل يها و محور 
ازمنـد  ي همچنـان ن   گـر ي د ياري بـس  يانـد ول ـ   ن مشكلات توجـه كـرده     ي از ا  يپژوهشگران به برخ  

مـشكلات   شـمردن  بر شده در كشور محدود به      انجام يها هرچند اغلب پژوهش  .  هستند يبررس
 افـراد از    يانگر آگـاه  ي ـن مطالعـات ب   ي ـ ا يول ـ 1، هستند ي كل يها حل  راه ةآموزش ترجمه و ارائ   

 نوشـتار   سندگاني ـ نو يهـا  يمـشاهدات و بررس ـ   .  آموزش ترجمه است   ةت نامطلوب دور  يوضع
                                                                                                                                        

ب ي ـ، خط )1382(، ملانظـر    )1379 (ي طوس ـ ي، منـش  )1377(فرد   ي، خزاع )1373 (يارمحمدي نمونه،   براي.  1
)Khatib, 2011 (نژاد  و رضواني و وكيلي)Rezvani & Vakilinejad, 2014 ( ن ي ـاخود بـه  در مطالعات

 .اند موضوع پرداخته
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  .ميكن ي اشاره مها  آن ازين دوره است كه به برخي اي از مشكلات آموزشي حاكزي ن1حاضر
ق ي ـ اسـت كـه از طر      يا شـده   ناكارآمد و منـسوخ    ي درس ي محتوا ،ن مشكل يتر مهم

 آموزش زبان   ةآموختگان رشت  گرچه قبلاً دانش  . شود يس م ي تدر يآموزش ري غ يكرديرو
 امروز يكردند، حت يس مي را تدرآن ، دروسه ترجمةنيبدون داشتن تجربه و دانش در زم

هـاي پيـشين را در     سـال  يهـا  كـرد يز مـصرانه همـان رو     ي ـ ن ي مترجم ةآموختگان رشت  دانش
بسياري از مدرسان در دروس عملي ايـن رشـته بـا            . كنند تدريس دروس ترجمه اتخاذ مي    

كـه خـود     - شناختي هدف و يا در بهترين حالت رويكردي صرفاً زبان         اتخاذ رويكردي بي  
 ترجمه در اختيـار     برايمتوني را    - شماري دارد  واقص كاربردي و مشكلات آموزشي بي     ن

 ,González Davies(در حقيقـت، بـه نقـل از گُنزالـز ديـويز      . دهند آموزان قرار مي ترجمه

ايـن چنـين اسـت كـه     . كننـد  را پيـروي مـي  » ترجمه كن - دستورالعمل بخوان«) 71 :2004
در ايران حتي مشابه رويكـردي كـه در آن مـدرس ابتـدا              رويكرد آموزشي مورد استفاده     

 در  هـا    آن آمـوزان از   كنـد و سـپس ترجمـه       هاي ترجمه را از طريق مثال تدريس مي        روش
شـايان ذكـر اسـت كـه        . باشـد  كنند نيز نمي    متون كوتاه و بلند استفاده مي      ةعمل در ترجم  

 حـور م هاي ترجمـه   توانش زيرا در پرورش     ،گرفته  رويكرد ذكرشده خود مورد انتقاد قرار     
برنامـه بـودن    هـدف و بـي   بنابراين، بي). Li, 2013(آموزان ناموفق عمل كرده است  ترجمه
در . هاي اساسي مترجمان آينـده را پاسـخگو نيـست          هاي ترجمه در ايران حتي نياز      كلاس

شود؛  ها و اصول نظري ترجمه استفاده نمي درستي از چارچوب ها به  بسياري از اين كلاس
در . اسـت   درسـتي بـه آن پرداختـه نـشده          موجود نيز به     ةهاي ترجم  اي كه در كتاب    مسئله

ــين كــلاس  ــه  چن ــايي، برخــي از ترجم ــرفاً     ه ــال ص ــتن حــضوري فع ــدون داش ــوزان ب آم
ند و بسياري هستصبرانه منتظر تأييد ترجمه از سوي مدرس  كنند و بي برداري مي يادداشت

هاي  كه روالي كه در كلاس     نتيجه آن . ندا يگر مشغول هاي د  ديگر با فراغت بال به فعاليت     
است، در برخي تنبلي را تشويق كرده و براي برخي ديگر  رفتهر گترجمه مورد استفاده قرا

  . است يكنواختي و كسالت را موجب شده
                                                                                                                                        

ت مكمـل  يل وضـع ي ـتحل. اسـت   انجـام شـده  ) situation analysis(ت يل وضعيتحلق يها از طر يبررس.  1
 ةعوامـل مـؤثر در برنام ـ         يشـود و بـه منظـور بررس ـ         ي م يآور  از جمع يل ن ي تحل ي است كه ط   ياطلاعات
 يا سازماني و ي، اجتماعياسيتوانند س ين عوامل ميا. شود يشده انجام م يزير ا طرحي موجود و يدرس
شـود    يگرفتـه م ـ   نظـر     در يابي از ارز  يا  از و جنبه  يل ن ي از تحل  ي بخش ةنزل به م  يقت، گاه يدر حق . باشند

)Richards, 2001.( 
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خـورد؛   ادبـي نيـز بـه چـشم مـي          ةمشكلاتي مشابه آنچه اشاره شد در تدريس ترجم ـ       
ب درسـي، چگـونگي برگـزاري جلـسات كـلاس و ارزيـابي              مطال ـ ةمشكلاتي پيرامـون تهي ـ   

  بر  را در  ها   آن سازي پياده ةنخستين مسئله انتخاب مطالب براي تدريس و نحو       . آموزان ترجمه
مـصوب وزارت    ةنام ـ ادبي در آيـين    ةمتأسفانه، توضيحاتي كه پيرامون درس ترجم     . گيرد مي

اي نوين است، بلكه از بسياري لحاظ بـا  ه ارتباط با رويكرد   تنها ناقص و بي    نه علوم درج شده  
هاي آموزشي موجود در     ديگر، كتاب  ةمسئل.  نيز همپوشاني دارد   »)2(پيشرفته  ه  ترجم«درس  

آموزشـي اصـلي مـورد اسـتفاده قـرار           ةهاي درسي به عنوان وسـيل      معمولاً كتاب . بازار است 
 در ايران در ايـن      مترجمي ةكارشناسي رشت  ةهاي درسي مربوط به دور     گيرند، ولي كتاب   مي

طور مـستقل از آن       آموزان به  اند؛ نه حكم منبعي را دارند كه ترجمه        موفق عمل كرده   زمينه نا 
اساس آن مطالـب درسـي معينـي را پوشـش            استفاده نمايند و نه طرح درسي كه مدرسان بر          

كـم  ها يا اصلاً شرح درس وجود ندارد و يا در حجم بسيار              از يك سو، در اين كتاب     . دهند
 اگـر بـا     يها حت ـ  علاوه بر آن، تمرين   . شود كه حق مطلب ادا نمي     است به طوري    تنظيم شده 

نيـاز   هـاي مـورد    دهـي مهـارت    شرح درس مرتبط باشند نقـش مـؤثري در هـدايت و جهـت             
مورد ديگـر   . شوند  مي نآموزان ندارند و در بيشتر موارد صرفاً موجب سردرگمي آنا          ترجمه

بـه  . باشـد   از كلاس مي   ها   آن آموزان و احساس رضايتمندي    جمهمرتبط با ميزان مشاركت تر    
اي بـه كـلاس      كـه علاقـه    آمـوزان بـدون ايـن      طول كلاس بسياري از ترجمه     رسد در  نظر مي 
هـاي   انـد؛ تعـداد انـدكي درگيـر فعاليـت          باشند در روال يكنواخـت درس غـرق شـده           داشته

 مدرس تأييد   به وسيلة خود   ةمشوند و اغلب خواستار اين هستند كه درستي ترج         كلاسي مي 
كـه   مـسلم آن  . نهايي ترجمه است تا رونـد انجـام آن         ةاساس نتيج   ارزيابي نيز بيشتر بر    1.شود

هـاي ارزيـابي ترجمـه محـدود بـه        زيـرا چـارچوب  ،چنين رويكردي امروزه كاربردي ندارد   
د شـود و منطبـق بـر شـرايط واقعـي بـازار كـار هـستن                 هاي زباني صـرف نمـي      شمردن خطا  بر
)Colina, 2003; Drugan, 2013; Hague et al., 2011; Orlando, 2011 .(   از ديگـر مـشكلات

 كارآمد  ،توان به اين مورد اشاره كرد كه متأسفانه تعداد بسيار اندكي از مدرسان             موجود مي 
انـد؛ در مـورد درس       بودن برنامه درسي موجود و رويكرد تدريس خود را زيـر سـؤال بـرده              

 زيـرا اصـولاً از آن بـه عنـوان درسـي             ،باشـد  تر نيـز مـي      مسئله بسيار پررنگ   ادبي اين  ةترجم

                                                                                                                                        
اسـت،    نـه شـده   ي، كـه از قبـل در ذهنـشان نهاد          را اتي ـآمـوزان بـه ادب      ترجمه ينگرش منف ) 2011(ب  يخط.  1

ب آموزش   مناس يها  روش يريكارگ  به يداند؛ و  ين متون م  ي ا ة به ترجم  ها   آن ن عامل در نگرش   يتر مهم
 .داند ي مين نگرش ضروري اصلاح ايترجمه را برا
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رو، اكثر مدرسان خود را محدود به انجام روالي تكراري             از اين  1.شود ناپذير ياد مي   تدريس 
شـود،   متـذكر مـي  ) Washbourne, 2013: 49 (بـورن  ولـي، چنانچـه واش  . اند و معيوب كرده

دريس بـودن آن را     ادبـي بپـردازيم و هـم قابـل ت ـ          ةدريس ترجم زمان هم به ت    توانيم هم  نمي«
در واقع، به جاي زير سؤال بردن اصل مسئله، آنچه در اين ميان ضروري به نظر              . »انكار كنيم 

 ةنكات آموزشي مناسب از طريق اتخاذ رويكردي كارآمد است كه بـه واسـط              ةرسد ارائ  مي
 زيـرا   ،انگيخت آموزان بر  اي را در ترجمه    رفهنياز مترجمان ح    هاي مورد  آن بتوان تمام توانش   

در ). Kiraly, 2013: 207(» كننـد  مدار عمل مي تر آگاهانه و قانون ها در سطوح پايين توانش«
مـؤثر باشـد،     توانـد در رفـع مـشكلات موجـود         ادامه، به شرح رويكـرد جـايگزيني كـه مـي          

  . ايم پرداخته
  

 ينظر چارچوب
 را بـه خـود   ياري نظـر پژوهـشگران بـس   يل ـيلات تكمي آموزش در تحـص يفي سطح ك  يارتقا

و سـپس بـه منظـور       انـد    شدهشنهاد  ي پ ي آموزش يها ين راستا، نوآور  يدر ا . جلب كرده است  
هـا   ين نـوآور ي ـ از اياريبس. اند آمده اجرا در ةرفع مشكلات و آگاه نمودن مدرسان به مرحل      

هـستند  »  مانـدگار  يآموزش ـ «اند خواستار  ي ادراك يها هي و نظر  ي تجرب يريادگيكه بر اساس    
)Major, 2005: 18 .(جـاد دانـش نقـش    ي خـود در ا دي ـان باين هدف، دانـشجو يل به اي نبراي

 استقلال دست   ي، به نوع  ي و خواه گروه   ي، خواه فرد  ي واقع يها تيداشته باشند و با انجام فعال     
  ).Benson, 2011; Fry et al., 2009 (انجامد مي يقي حقيها  به رشد مهارتدر نهايتابند كه ي

كـرد  ين رويتـر  مهـم كـرد انتقـال دانـش كـه     يدر انتقاد از رو) Dewey, 1938 (ييويد
دانـد كـه در آن       ي م ـ ي مناسـب را مكـان     يط آموزش ـ ياسـت مح ـ     زمـان خـود بـوده      يآموزش
ل ي ـ تكم ي كـلاس شـركت كننـد و بـرا         يهـا  تي ـشوند فعالانه در فعال    يق م يان تشو يدانشجو
انـداز دانـش از    ن چـشم ي ـن، از ايبنـابرا .  انجـام دهنـد    يشتري ب يها  كلاس پژوهش  يها پروژه
ن سـاخته  يري افـراد و در ارتبـاط بـا سـا         بـه وسـيلة   شـود، بلكـه      يگر منتقل نم ـ  ي به فرد د   يفرد
شـود، مـدرس نقـش     يده م ـي ـكرد ساخت دانش نام   يكرد، كه رو  ين رو يدگاه ا ياز د . شود يم

                                                                                                                                        
 و  ين درس، ظرافـت مـسائل زبـان       ي ـ ا يريناپـذ  سيج تـدر  ي ـل در خـصوص بـاور را      ين دلا يتر  از مهم  يكي.  1

 كه ترجمـه در سـطح       ي ادب ةمعتقد است آموزش ترجم   ) 1377(فرد   يخزاع.  است ي در متون ادب   يفرازبان
ن بـاور اسـت     ي بر ا  ين حال، و  يبا ا . ت مترجم گنجانده شود   ي ترب ةف برنام د در اهدا  يشود نبا  ي م يبالا تلق 

 با اصـول و تجـارب       ي اگر به درست   ،ختيانگ ز بر ي ن ي ادب ةان را نسبت به ترجم    ي دانشجو ةتوان علاق  يكه م 
   .اهل فن آشنا شوند
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ل يجاد دانـش را تـسه     ي روند ا  يياهنمات و ر  يق حما ي بلكه از طر   ،دانش را ندارد   ةكنند عيتوز
ن ي ـاز ا) Nord, 1991 (»ردون ـ«ز اول بـار  ي ـترجمـه ن  ةدر حـوز ). Kiraly, 2000: 42(كنـد   يم ـ
محور  مدرس ةبرنام. ا ساخت ين مه يگزي جا يها كردي رو يكرد استفاده كرد و بستر را برا      يرو
 را بـه خـود جلـب        ياديزرد توجه   يگ يم  باً همه جا مورد استفاده قرار     ي كه تقر  يمترجم ةرشت

 مختلف ترجمه نـاموفق   يها كردن مترجمان مستقل با توانش      ن برنامه در آماده   يرا ا ي ز ،كرده
 ,Kelly, 2005; Kiraly, 2000; Robinson, 2012; Sainz, 1996; Ulrych(اسـت    عمـل كـرده  

؛ شنهاد كـرد ي ـ متفـاوت پ يكـرد ي بـود كـه رو  ين فردينخست) Kiraly, 2000 (يراليك). 1996
 يان مبتن ـ ي ساختارگرا يها دگاهي است و بر د    يمحور و اجتماع    ارتباط ي و يشنهاديكرد پ يرو

  :سدينو يگونه م ني خود ايدگاه آموزشي دي در معرفيو. است
كنند  حفظ    و افتي در يگونه مشاركت فعال   چي را بدون ه   يان مطالب يكه دانشجو  ني ا يبه جا 

  دريا و تعـامل   ي ـ پو يت مترجم را رونـد    يترب ةكنم كه دور   يشنهاد م يپس دهند، پ   و سپس باز  
ش محـض   ي از پـا   ي و يي آن توانمند ساختن دانشجوست و رها      ييم كه هدف نها   يريبگ نظر 

از . قـت يدارندگان حق  كنندگان دانش و نگه    عيگانه توز ي به عنوان    يمدرس و از نهاد آموزش    
 توانمنـد سـاختن      بـر  ي مبن ـ يا و تعـامل   ي ـ اسـت پو   ينـد يت مترجم فرا  يكرد، ترب ين رو يمنظر ا 
كننـدگان   عي كه نقش توز   ي مدرسان و نهاد آموزش    يلاي از است  ها   آن يساز ان، آزاد يدانشجو

س بـر   ي بر متمركز ساختن تدر    يكرد مبن ين رو ين، ا يهمچن.  دانش را دارند   يو حاكمان اصل  
  ). Kiraly, 2000: 17-18 ( استي ذاتاً اجتماعيتيفعال ة به منزليريادگي

 خـود  يريادگي مسئول ديابترجمه  ةان رشتي، دانشجو)Kiraly, 2000 (يرالياز نگاه ك
ت متـرجم   ي ـ ماننـد ذهن   يت ـي شـوند كـه ذهن     يي راهنما يا گونه   دوره به  ي لازم است ط    و باشند
 ةينظر«را  ي ز ،ستيها مشخص ن   دگاهين د ي ا ي نظر يبنا ري، ز يو ةبه گفت .  داشته باشند  يا حرفه
 ,Kiraly (يرال ـيگرچـه ك ). Kiraly, 2000: 18(» شـد با ي موجود نم ـييگرا  از ساختاريواحد

 - انهي ساختارگرايها دگاهيگرفته از د  الهامي ويكرد آموزشين باور است كه رويبر ا) 2000
 آمـوزش بـه     ي فلسف يها  است، او با تعصب    4اژهي و پ  3ي، روتر 2، بروفه 1يگوتسكي و ياجتماع

كـرد  ي مـرتبط بـا رو     ي نظـر  يهـا  بنـا  ري ـ ز ي بررس ـ يگر، به جا  يان د يبه ب . شدت مخالف است  
 ة برنام ـ يزي ـر  در طرح  دي، معتقد است كه توانمند كردن دانشجو با       ياجتماع - ييگرا ساخت
ن وجـود،   يبا ا .  دنبال شود  ي اصل ي به عنوان هدف   يابيارز ةوي و ش  ي كلاس يها تي، فعال يدرس

                                                                                                                                        
1.  Vygotsky 
2.  Bruffee 
3.  Rotry 
4.  Piaget 
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 يهـا  ه جنب ـ يرا در تمام  ي ز ،ار دشوار است  يد بس ي جد يكرد آموزش ي يك رو  ي و اجرا  يمعرف
ت معنـا  ي، مركز)Kiraly, 2000 (يراليك ةبه گفت. شود ي را موجب ميرات اساسييآموزش تغ
 مقاومت نـشان    ي شناخت ير الگو ييت مترجم نسبت به تغ    يترب ةشود دور  ي م موجبدر ترجمه   

 در  ي متن ـ ير راجـع بـه معنـا      يي ـ در حـال تغ    يها دگاهي معتقد است كه د    ين حال، و  يبا ا . دهد
از آنجـا كـه     . كـار بـست     ز به ي ترجمه ن  يها توان در آموزش مهارت    ي را م   ترجمه يها هينظر

ها و فنون برگرفتـه      هي صرف از نظر   ةتواند با استفاد   ي نم يست، و ي ن ينيب شيپ كار مترجم قابل  
ت در حـل  ي ـباشـد داشـتن خلاق   ي م ـيدانش خود موفق عمل كند؛ آنچه ضـرور   ةاز مجموع 

 در حـل    آمـوزان  ترجمـه  بـه    يچ كمك ـ ياطلاعات ه افت منفعل   ين، در يبنابرا. مشكلات است 
 كـه در عمـل و بـا مـشاركت           يتجربـه و قـدرت شـهود      . كنـد  ي ترجمه نم ـ  يمشكلات واقع 

سر اسـت و    ي ـ م ها   آن ي خود واقع  يده نند در شكل  ك ي كسب م  يا ها و افراد حرفه    يهمكلاس
   .ار بگذارندبازار كه تر قدم به عرص چه توانمند سازد تا هر ي را آماده مها  آننيبنابرا

 از  ياري، بـس  يمترجم ـ ة رشـت  يدرس ـ ةبرنام ـ ةن ـي موجـود در زم    يها يرغم نوآور  يعل
 خود مقاومت ي آموزشيها تي فعالينيواردان، در برابر بازب ها و چه تازه مدرسان، چه باسابقه  

مـدرس   ةف گـسترد  ي است كه مدرسان آگاه از مسائل روز وظا        ين در حال  يا. دهند ينشان م 
 ياري بـس  يهـا  رو، تلاش   نياز ا . دانند ي م يا  مترجمان حرفه  يها تيبق با مسئول  ترجمه را مطا  

 يتـر  قي ـ در ترجمه فاصله گرفته و ارتباط عميكرد محض زباني از رو  تااست    صورت گرفته 
  ,Hatim, 2013; González Davies(جاد شود ي بازار كار ايها ازيت مترجم و نيترب ةن دوريب

2004; Gouadec, 2003; Kelly, 2005; Kiraly, 2000; Mayoral, 2003; Orlando, 2011;   
  

Robinson, 2012; Ulrych, 2005 .(  
ن آمـوزش بـه     ي نو يها ترجمه با استفاده از روش     ةان در حوز  يگرا  از ساختار  يگروه

در ) Shih, 2011(ه ي ش ـة همچون مطالعيمطالعات. اند س دروس مختلف ترجمه پرداختهيتدر
 يو بازرگـان ) Li, 2006 (ياقتـصاد  ةس ترجمي در تدريله  ترجمه، مطالعيها هيس نظريتدر

)Li, 2005; 2013( مطالعات چو و راجر ،)Cho & Roger, 2010(ل ي، شم)Chmiel, 2010 ( و
 ,Galán-Mañas(ماناس  -  گالانة و مطالعيشفاه ةس ترجميدر تدر) Baxter, 2012(باكستر 

 يهـا  كـرد يانـد از رو  دهوشـي  هستند كه كيه موارد از جمل  يحقوق ةس ترجم يدر تدر ) 2013
ن ي نو يها  در خصوص استفاده از روش     ي، مطالعات چندان   اين با وجود . رندين فاصله بگ  يشيپ

بـه  ) Washbourne, 2013(بـورن    مثـال، واش يبـرا . شـود  ي يافت نميادب ةس ترجميدر تدر
 را ي گروه ـيريادگي ـ تـوان  ي م ـهـا   آنهاسـط ه وپردازد كـه ب ـ  ي مي كارگاه يها  مدل يبررس
ز استفاده از وبـلاگ را در  ين) Haddadian Moghaddam, 2013(ان مقدم يحداد. دكرق يتشو
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 در يرشـد   انگر رونـد رو بـه     ي ـشده نما  مطالعات ذكر . كند يشنهاد م ي آزموده و پ   يادب ةترجم
 صـورت گرفتـه اسـت،       يز با آنچه در سطح جهان     ين حال، در تما   يبا ا . استآموزش ترجمه   

ن يس بلكـه در عنـاو  ي تدريها تنها در روش  نهيران شكاف بزرگي ايها سفانه در دانشگاه متأ
ن، يبنابرا. شود يده م ي د يابيارزه  وي و ش  ي، شرح دروس، مواد آموزش    ي، كتب آموزش  يدرس

و ) 1377(فرد  يطور كه خزاع ت مترجم در كشور، هماني تربيآموزش ةواضح است كه دور
 را ي حـداقل آمـادگ  يتواند حت يكنند، نم يان ميب) Karimi-Hakkak, 1998(حكاك  يميكر
  .  فراهم كندآموزان ترجمهدر 

ان سـال مـورد اغمـاض       يران سال يت مترجم در ا   ي ترب يآموزش ة كه در برنام   يمشكلات
از . ط بردارند ي بهبود شرا  ي مؤثر برا  يكند تا گام   يب م ياست پژوهشگران را ترغ     قرار گرفته 

گونـه تـلاش     ده و گسترده هستند، هر    يچي پ ،ي آموزش يها طين مح يآنجا كه مشكلات در چن    
ن، ي اجرا نمود؛ بنـابرا    يدرست   شود كه بتوان آن را به      يزير  طرح يا گونه   به دين راستا با  يدر ا 
 حل مشكلات توجـه خـود را معطـوف بـه دروس مـشخص               يرسد كه برا   يم نظر    به   يمنطق
 و متمركز بر نقش ياجتماع - ييگرا د ساختكري حاضر برگرفته از رويشنهاديطرح پ. ميكن
 هر  ي كه برا  يساختار كل  ةابتدا به ارائ  . باشد ي م 2 سكوساز ي به عنوان ابزارها   1ن و پروژه  يتمر

 يفيم و سپس مبحث زبـان توص ـ يپرداز يم، ميا  در نظر گرفتهيادب ةس ترجم يمبحث در تدر  
  . ميده يات شرح ميرا به عنوان نمونه با جزئ

  
درس هر ةدهند ليتشك اجزاء 

ت و نقـش آن و  ي موضوع، اهم ي مشتمل بر معرف   يهر درس، مدرس شرح   ن  يدر بخش نخست  
 ييها3 نيحات هر درس، تمر   يدر خلال توض   .كند ي ترجمه ارائه م   ي برا ي احتمال يراهكارها

از ي ـن  مـورد  يهـا   مهـارت  يده ـ ت و جهـت   يحات متن درس به منظـور هـدا       يراستا با توض   هم
ن ي ـا ةدر بدن ـ. ت كنـد ي ـ را تقويريادگي ـتوانـد   ي م ـها  آن ش مشاركت يزاآموزان و اف   ترجمه
ن، يهمچن. كند يتر م  آموز روشن   ترجمه يشود كه موضوع را برا     يان م ي ب ييها  مثال ها نيتمر

ر كند تا خود اسـتدلال و  يآموز را درگ تواند ذهن ترجمه  ين م يها در خلال تمر    طرح پرسش 
                                                                                                                                        

، كـه  )Gharaei et al., 2015 (1شرفته ي پةترجمشده در كتاب   مدل ارائهها و پروژه، از ني تمريدر طراح.  1
 .ميا گرفته است، الهام  دهيهنوز به چاپ نرس

2  .scaffolding tools ،نـد  يرسـان در فرا  تگر و كمـك ي دارد كه نقش هـدا ييها ن اصطلاح اشاره به روشيا
  ). Calvo, 2015(دارند  يم  گام بررشد  به   رويريان در مسيجه دانشجوي دارند و در نتيريادگي

3.  exercise 
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رد ي ـگ ياد م ـ ي ـ موضوع درس،    يريادگيآموز ضمن    رجمهق ت ين طر ي و از ا   نمايد يريگ جهينت
ــور   ــه چط ــك ــاد بگي ــدر پا). Richards & Rodgers, 2001(رد ي ــر درس، تمري ــيان ه  ين

 و ،باشـد    در بـرآورده سـاختن اهـداف درس داشـته         يل ـي تكم يتواند نقـش   ي م 1يا مرحله چند
 يهـا  تـوانش شتر  ي ـت هرچـه ب   ي ـ هـر درس بـه تقو      يرا ب ـ 2يا گـرفتن پـروژه    بالاخره، در نظـر   

ن است كه   يقابل ذكر ا   ةنكت. كند ي كمك م  ها   آن ة عملكرد مستقلان  يآموزان و ارتقا   ترجمه
 را دنبـال و در كنـار هـم          يگر اهداف مشخص  يكديراستا با    د هم يشده با   ذكر يها بخش ةهم
هـا، اهـداف و    هـا، پـروژه   نين تمـر ي ـ ااتي ـجزئ بـه  ادامـه در  . جـاد كننـد   ي منـسجم را ا    يتيكل

  . ميپرداز ي مكاركردشان
  

  درس ةپروژ و ها نيتمر
ش از ترجمـه،    ي پ يزير ، طرح يد بر هدفمند  ين كه در بالا اشاره شد، تأك      يدر هر دو نوع تمر    

رغـم   يعل ـ.  اسـت  ي كـردن مطالـب نظـر      ي با اهداف درس و عمل ـ     ييراستا ، هم ييگرا نديفرا
هـا در خـلال    نيمـر ت. ز با هـم دارنـد  ي ن ييها ن تفاوت ين دو نوع تمر   يوجوه تشابه ذكرشده، ا   

 هـستند كـه در قـسمت مربوطـه در           اي يآموزش ـه  نكت ةكنند شده و منعكس   شرح درس ارائه  
شـوند و اگـر بخـش        ي م ـ يليها صرفاً شامل بخش تحل     ني تمر يگاه. د است يدرس مورد تأك  

 ييهـا  نين، تمرينوع اول تمر  ه  كنند ليتكم. باشند متن آن نسبتاً كوتاه است      ترجمه هم داشته    
هـا   نيكـه تمـر    يدر حـال  . شـوند  ي هر درس انجام م    يي است كه در بخش انتها     يا لهمرح چند
كنند كه شامل چهار  ي را دنبال م   يتر ير طولان ي مس يا مرحله  چند يها نيتر هستند، تمر   كوتاه

به . شود يم 6 و تأمل  5 پس از ترجمه   يها تي، فعال 4، ترجمه 3ش از ترجمه  ي پ يها تيبخش فعال 
 يا  چندمرحلـه   نيكـه تمـر     اسـت، حـال آن     يآموزش ـه   دو نكت ـ  يكير  ن ب يد تمر يعلاوه، تأك 

 ي كـه تمـام    يابـد  مينان  ين مدرس اطم  يدر هر مرحله از تمر    . رديگ ي را دربر م   ينكات متفاوت 
ق خـود را در خـصوص       ي دق ير بازخوردها ين مس يو در ا  است  شده     برداشته يها به درست   گام
 گذر از مراحل متعـدد      يآموزان ط  كه ترجمه  جه آن ينت. كند يآموزان ارائه م   شرفت ترجمه يپ

ز واقـف   ي ـ ن هـا    آن يري ـ فراگ ي بلكـه بـه چگـونگ      ،گرفت  خواهند ن نه تنها مطالب را فرا     يتمر

                                                                                                                                        
1.  task 
2.  project 
3.  pre-translation activities 
4.  translation 
5.  post-translation activities 
6.  reflection 
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 برخلاف نوع اول از متـون بلنـدتر         يا مرحله  چند يها نيكه در تمر   نيگر ا يد ةنكت. شوند يم
 ييهـا  ب به انجام پـروژه    يا ترغ آموزان ر  توان ترجمه  ي هر درس، م   يدر انتها . شود ياستفاده م 

زتـر  يبرانگ تـر و چـالش      گـسترده  يكننـد، ول ـ   يكرد كه گرچه اهداف همان درس را دنبال م        
ــستند ــع، تمــر. ه ــا نيدر واق ــهيه ــالوديا  چندمرحل ــ ة ش ــيمحكم ــراهم م ــا  ي را ف ــازند ت س
. هنـد  را انجام د   يتر دهيچيتر و پ    گسترده يها  خود بتوانند پروژه   يها آموزان در گروه   ترجمه

ب ي ـ ترغيآموزان را به انجام كار گروه    شوند كه ترجمه   ي طراح يا گونه د به يها با  ن پروژه يا
ــد، مــسينما ــ تحقيرهاين ــرايشتريــق و تفكــر بي ــ اي را ب ــدا يــشان مهي ــا حــد امكــان كنن  و ت

 درس در تعامـل بـا هـم         ءاجـزا  ةيگونه است كه كل    نيبد.  باشند يط واقع يشرا ةكنند منعكس
هـا، بـه     هـا و پـروژه     نيتر شدن سـازوكار انـواع تمـر         روشن يبرا. سازند ي م  منسجم را  يتيكل

  . ميپرداز ي است، م  در ترجمهيفيكه مرتبط با مبحث زبان توص ري زيها نمونه
، طرح  يحات مقدمات يتوض ةارائه  واسطه  تواند ب  ين مبحث، مدرس م   يس ا ي تدر يبرا
 يهـا  ن داده يا ةگرچه ارائ . را بردارد ن  يط تبادل نظر گام نخست    ي شرا كردنها و فراهم     پرسش
ن نكته را به خاطر سپرد كه ي اديبااما د باشد، يتواند روشنگر و مف ي مدرس ماز سوي ييابتدا

 موضـوع   ا مـرتبط ب ـ   يها  را خواهند برد كه داده     يآموزش ةن بهر يشتري ب يآموزان زمان  ترجمه
 اسـت كـه   ينـد ين فراير چن ـد. افـت كننـد  يهـا در  ني انجـام تمـر    ينظر را به مرور و ط ـ       مورد

ن، يبنـابرا . ت كـرد ي ـ تقوهـا   آن را دريمحـور و ابـزار   ، ترجمـه  ي فرازبـان   يها توان توانش  يم
تـوان   يق م ـي ـن طري ـها ارائـه نمـود و از ا     نيتوان در خلال انجام تمر     يموضوع هر درس را م    

ا در  آمـوزان ر   آمـوزان برقـرار و مـشاركت ترجمـه         ان مدرس و ترجمـه    ي م يتر تعامل سازنده 
 يتـر  قي ـ معنادارتر و عم  يريادگي به   هارائ ةوين ش يجه، ا يدر نت . ب كرد يبحث و تبادل نظر ترغ    

ات ي ـ در ادب  يفيآمـوزان بـا زبـان توص ـ        آشـنا كـردن ترجمـه      ين راسـتا، بـرا    يدر ا . دانجام يم
  : است   شدهيزير ر طرحي زيها نيتمر

Exercise (1) 
If you were to further describe the scenes below, how would you do that?  

درنـا  . بـود   آفتاب صبح، از سر ديوار حياط، نيمي از نارنج باغچـه را روشـن كـرده         -
  . ...مانده از پارسال را باز ديد هايِ هنوز ها، نارنج لاي برگ هلاب

اي روي خـم نـرده، دو بـال زرد و            پروانه. كند  در آپارتمان را پشت سرش قفل مي       -
  . ...كند ام باز و بسته ميسياهش را آر

Exercise (2) 
Express your response to the picture below and feel free to write in whatever length 

and format you wish! 



 دانشگاهي كتب نگارش و پژوهش / 11

 
Exercise (3) 
Tell the class about your first impression reading the excerpt below.  

The night seemed to have reached its middle point of intensity and the darkness was 

now much darker than before. My brain was brimming with half-formed ideas of the 

most far-reaching character but I repressed them firmly and determined to confine 

myself wholly to finding the bicycle and going home at once. I reached the 

embrasure of the gateway and moved about it gingerly, stretching forth my hands 

into the blackness in search of the reassuring bars of my accomplice. At every move 

and reach I either found nothing or my hand came upon the granite roughness of the 

wall. An unpleasant suspicion was dawning on me that the bicycle was gone. I 

started searching with more speed and agitation. 

Now answer these questions: 

Can you give evidence from the excerpt to support your initial views?  

Think about the most significant style marker of the text. Do you think this 

property of style, no matter how unconsciously, affected your first impression?  

Finally, translate the excerpt into Persian. As you translate, make a list of 

translation challenges that you confront and possible solutions that you can think of. 
 

 را در ذهن مجسم     يا تا صحنه است  آموزان خواسته شده     ن نخست از ترجمه   يدر تمر 
ن اسـت   ي ـ است؛ هـدف ا    ين فارس ين تمر يد در ا  يزبان مورد تأك  . ندكنل  يآن را تكم   ةو ادام 

 ببرد كه خود، هرچنـد ناآگاهانـه، قـادر          يكته پ ن ن ين به ا  يل تمر يآموز ضمن تكم   كه ترجمه 
ن ي ـبـه عـلاوه، ا    .  به كـار ببـرد     ي را در زبان مادر    يفي متون توص  يها يژگي از و  يارياست بس 

 متـون   يهـا  يژگ ـيرامـون و  ي را پ  يشتريات ب يدهد تا جزئ   ي به مدرس م   ين فرصت مناسب  يتمر
توانند با به اشتراك     يزان م آمو ، ترجمه ين بعد يدر تمر . آموزان ارائه كند    به ترجمه  يفيتوص

را  يري متون تصو  يها يژگي از و  يارير بس يگذاشتن احساسات و نظرات خود در مورد تصو       
ت ي ـموقع) امزي ـليام كـارلوس و   ي ـلي از اشعار و   يكيگرفته از    الهام(ر  يكه تصو  نيابند ضمن ا  يب
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ات ي ـ و ادب  يانـه در نقاش ـ   يسـبك تأثرگرا   ة دربار يكند كه مدرس اشارات    يجاد م ي را ا  يمناسب
ن هـدف كـه     ي ـ با ا  ،است   آورده شده  يفين آخر، متن كوتاه توص    يسپس در تمر  . باشد  داشته
ابنـد و   ين مـتن ب   ي ـ برشـمردند در ا    ين قبل ـ يكه در دو تمر   را   ييها يژگيوآموزان   ترجمهابتدا  

 از ياريتـوان در آثـار بـس    ي را م ـيفي زبان توص ـيها ن نكته واقف شوند كه مؤلفه    يسپس به ا  
ن مـتن كوتـاه     ي ـا ةو بالاخره بـا ترجم ـ    . افتيسندگان سبك وحشت    يگان از جمله نو   سندينو

ن متـون   ي ـا ة ممكـن در ترجم ـ    يهـا  حـل  ها و راه    از چالش  يا توانند به پاره   ي م آموزان ترجمه
 در يشتريــ بين آمــادگين بخــش از تمــريــن، ايــافــزون بــر ا. شند و تبــادل نظــر كننــديــنديب

  . كند يجاد مي ايا چندمرحلهن ي انجام تمريبراآموزان  ترجمه
آمـوزان ارائـه      مـرتبط بـه ترجمـه      يا ن چندمرحلـه  يموضـوع درس، تمـر     ةپس از ارائ  

رو شوند   هل روب يه و تحل  يتجز ةديچيت پ يآموزان با كل   كه از ابتدا ترجمه     آن يبه جا . شود يم
هـا و   شآن بتـوان چـال     ةدهنـد  لي تشك يها م كه در پله   يريگ ي را در نظر م    يا رونده شير پ يمس
 يهـا  در خـلال گـذر از پلـه   . كـرد حات و بافـت مناسـب مـشخص    يتوض ةها را با ارائ  حل راه
 بـه  شوند و مي مواجه يرامون موضوع اصلي پيشتري ب يآموزان با نكات آموزش    ترجمه نيتمر

 در حـل مـسائل ترجمـه        يشتري ـ و استقلال عمـل ب     يابند مي از مطلب دست     يتر قيدرك عم 
رد، يگ يها صورت م نيتمر ةه و عمل در بدنيق نظرياز آنجا كه تلفن، يهمچن. كنند يكسب م
ــه ــس ترجم ــوزان ب ــب نظــرياريآم  ــي از مطال ــه م ــد ي را در عمــل تجرب ــ. كنن ــره نمون ن يتم

  :است  ر آمدهي در زيفي مرتبط با موضوع زبان توصيا چندمرحله
In this translation task, you will read a short story by Virginia Woolf named 

Kew Gardens (1917). The story first appeared in a hand bound edition of twenty-
four pages that Woolf published herself at the Hogarth Press. It was eventually 
collected with her other experimental short prose pieces written between 1917 and 
1925, available as A Haunted House. Find the story in a library, bookstore or on the 
Internet. Then, go through the following steps that are provided to guide you how to 
deal with a translation task of this type. 

Please note that some of the steps include a question, which is then followed 
by another question inviting you to contemplate on the issue from the standpoint of a 
translator. Also, as you are going through the steps, you may feel that you need to 
reflect more on an issue before giving a definite answer. No worries! The steps have, 
in fact, been organized in a way that each upcoming step will shed more light on the 
earlier one(s); thus, you can reconsider each later when more thematic and stylistic 
intricacies are revealed. 

 
آن  ةسندي ـ راجـع بـه اثـر و نو        يشرح مختصر  ن آمده ين تمر يآنچه در دستورالعمل ا   
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 از نكـات    يور  بهـره  ين و چگـونگ   يانجام تمر  ةدستورالعمل نحو در قسمت   ن،  يهمچن. است
 يا وولف اثـر   ينيرجيو ةنوشت) 1917 (ويپارك ك  .است ان شده ي آن به طور شفاف ب     يآموزش

 كـه دارد    ييهـا  يژگ ـي به سبب و   يشود ول  ياخته م ات مدرن شن  يادب ةاست كه گرچه در زمر    
ن ي ـفات در ا  ي مثـال، توص ـ   يارب ـ. اسـت   ات بـه خـود اختـصاص داده       ي ممتاز در ادب   يگاهيجا

ن ي ـل انتخـاب ا   ي ـ از دلا  يك ـين،  يبنـابرا . اسـت   انه مانند كرده  يگرا  واقع يداستان آن را به اثر    
رنـگ  يكـه داسـتان پ     ني ـبـا ا  . سنده است ينو ةفات هنرمندان يرو توص  شين پ ي تمر يداستان برا 

 را در آن گنجانـده و هوشـمندانه بـا    ي مختلفيها ينيب م و جهانيسنده مفاه ي ندارد، نو  يخاص
. اسـت   د آورده ي ـهـا پد   ينيب ن جهان يق از ا  يف و دق  ي ظر يبيانه ترك ياستفاده از سبك تأثرگرا   
ن مـضمون،   همچـو ي بـر عـوامل  ي و سـاختار   ييل محتوا ي با تحل  ديابآنچه مسلم است مترجم     

 يا  ترجمه ،سندهيد و سپس با در نظر گرفتن سبك نو        ياب تسلط   يپرداز تيان و شخص  يب ةويش
 يل به مـدل   ي تبد ين محتوا و قالب ساختار    يدر واقع، داستان با چن    . سته ارائه كند  يدرخور و با  

 يمتن ـ ة ترجم ـ ي بـرا  يتوانـد نكـات و اصـول ضـرور         يآن مـدرس م ـ    ةواسـط ه  د كه ب  شو يم
 جـامع از    يكنـد تـا طرح ـ     ي كمـك م ـ   هـا    آن آموزان آموزش دهد و به     ترجمه را به    يفيتوص

  . نديم نماي ترسيفيتوص - يمتون ادب ة ترجمي براييربناياصول و قواعد ز
 هـا    آن ييشود كـه هـدف نهـا       ي را شامل م   ييها ش از ترجمه پله   ي بخش پ  يها تيفعال

ن يآمـوزان چنـد    د ترجمه شو يشنهاد م ين، پ يبنابرا.  از داستان است   يحيدن به درك صح   يرس
گر تبادل نظر كنند و     يكدي خود با    يها  در كلاس در مورد برداشت      و مرتبه داستان را مطالعه   

ن بخش ي نخست اةدو پل. نديم داستان با مدرس مشورت نماي مفاهيتر شدن برخ  روشنيبرا
  :اند  شدهيزير ن اهداف طرحيبا ا

PRE-TRANSLATION ACTIVITIES 
Step ONE- Read the story in its entirety. Remember that you may need to 

read more than once or at times you may feel the need to return to some parts to get 
a richer picture of the story. 

Step TWO- Now share your understanding of the story with your classmates, 
and, in return, listen to their accounts.  

 
ن مـسائل  يتر مهمآموزان به  پس از خواندن داستان و بحث راجع به آن، توجه ترجمه         

آموزان گام به گام بـه   ق ترجمهين طريشود و از ا يمرتبط با سبك و مضمون داستان جلب م   
هر پلـه   . برند ي م ي در ترجمه پ   ها   آن تيابند و به اهم   ي ي از داستان دست م    يتر حيدرك صح 

ن يا مضمون داسـتان اشـاره دارد و بـد         ي/ خاص از سبك و    يمورد است كه به     يشامل پرسش 
 در  يكند كه با مراجعه به داسـتان شـواهد         يت م يآموزان را هدا    در اغلب موارد ترجمه    دليل
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آموزان با در كنار هم گذاشتن       ن است كه ترجمه   يهدف ا . ابنديخصوص پرسش مورد نظر ب    
د ي ـند است كه ام   ين فرا ي خلال انجام ا   ابند و در  ي منسجم دست    يت به كل  ين شواهد در نها   يا
 خـود   ي پژوهش يها  ببرند و مهارت   ي آن پ  ةل داستان قبل از ترجم    يت تحل ي به اهم  ها   آن رود يم

ا طـرح   ي ـرنـگ   ي بـودن پ   يخط ري سه اشاره به غ    ة مثال، در پل   يارب. كار ببندد    به يرا به طور عمل   
 ةسـپس، در پل ـ . ز اسـت يبرانگ چالشرنگ در ترجمه ين نوع پيا ايكه آ نياست و ا    داستان شده 

  . است د قرار گرفتهيآور آن مورد تأك رنگ ملاليبخش داستان در مقابل پ چهار، زبان روح
Step THREE- Describing the story, you have certainly realized that there is 

not a clear plot line. In fact, it might be better to think of Kew Gardens not so much 
as a story in the traditional sense. Then, what is so engaging about it?  

 Do you think this type of non-traditional plot structure could be challenging 
in translation? 

Step FOUR- Since the story is not driven by a suspenseful plot, it can make it 
a bit tedious to read at times. However, you have most probably found the beauty of 
Woolf’s prose and the precision of her descriptions as good incentives to encourage 
reading, have you not? Consider Woolf’s descriptions of the natural world, for 
instance; what kind of language is used in paragraphs representing nature? 

 Looking at the first paragraph of the story, for instance, from the lens of a 
translator, what linguistic challenges do you estimate on the way to translate this 
paragraph and other similar ones?  

 
 داسـتان   ي همان مبحث زبـان    ي پنج و شش در راستا     يها شده در پله    طرح يها پرسش

تر مورد   قيپنج دق  ةطور گذرا به آن پرداخته شد در پل         قبل به  ةقت، آنچه در پل   يدر حق . است
 همچنـان هـدف     يا  چندمرحلـه  ياه ـ ني تمـر  ن نـوع  ي ـ ا از آنجا كـه در    . رديگ ي قرار م  يبررس

 و بـستر مناسـب        لازم اجتناب نـشده    يها حات و سرنخ  يتوض ةائشود، از ار   ي دنبال م  يآموزش
 يهـا  يژگ ـي و يپنج بـه برخ ـ    ة مثال، در پل   يارب. است  شتر فراهم شده  يق ب ي مطالعه و تحق   يبرا

ن نوع سبك را در   يا خاص در    يكيتكنر استفاده از    يو تأث  انه اشاره شده  يمتون سبك تأثرگرا  
 دي ـشتر با ي ـق ب ي ـآموزان با تحق    در ادامه، ترجمه   .است  مضمون داستان مورد پرسش قرار داده     

، ي مبحـث زبـان    يسـپس، در راسـتا    .  تأمـل كننـد    ين متـون  يچن ة ترجم يها يدر مورد دشوار  
ن اسـت كـه     ين پله ا  يشده در ا   هدف پرسش طرح  . است  شش مطرح شده  ه  لحن در پل  ه  مسئل

 و  ي زبـان  يهـا  فـه  و مؤل  يار راو يزده، كنجكاو و هـش     ان لحن شگفت  يآموزان ارتباط م   ترجمه
 و قالـب    يموقع بـه سـاختار زبـان         به ين، اشارات يبنابرا. ندي داستان را درك نما    يشناخت ييبايز
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آمـوز   شـود ترجمـه    يانه، سبب م  ي همان سبك تأثرگرا   يعنياثرش،   ة ارائ يسنده برا ي نو ياصل
د بـر   ي ـن، تأك يهمچن ـ. دسـت آورد  ه  هـا ب ـ   تي از ذهن و احساسات شخـص      يتر حيدرك صح 

ن نكتـه رهنمـون     ي ـ دانـشجو را بـه ا      ،قي ـفات دق يتوص ةسنده در ارائ  ينه و سبك نو   يمت ز ياهم
ان مـضمون و سـاختار را       ي ـزمـان ارتبـاط م      بـه طـور هـم      دي درك داستان با   يسازد كه برا   يم

  .  آن در ترجمه باشدييكشف كند تا سرانجام قادر به بازنما
Step FIVE- You have noticed that the story begins to feel like a complex 

painting. In fact, Woolf’s work is often compared to that of the Impressionist school 
of painters. The dappled effect of light and shade is, for instance, one technique used 
by the Impressionists. Look at the following short excerpt taken from the story and 
see how the same effect has been produced: 

“They walked on the past the flowerbed, now walking four abreast, and soon 
diminished in size among the trees and looked half transparent as the sunlight and 
shade swam over their backs in large trembling irregular patches.”  

What do you think Woolf reinforces through the use of this effect? You can 
postpone answering this question until better understanding is reached. 

 Would it be a challenging task to reproduce the features of an impressionistic 
piece of prose in Persian? Do a small investigation about the features of the 
impressionistic style, then share your findings and ideas with the class. 

Step SIX- An immensely observant and curious tone is displayed within the 
story particularly when the narrator describes every feature and change of the scene. 
Also, a sense of awe and amazement arises when the narrator details the natural 
beauty of the scene. Go through the story again and find paragraphs where the 
narrative is overtaken by either of the tones. Remembering that tone is achieved 
through word choice (diction), sentence construction and word order (syntax), 
imagery and point of view, among others, analyze the selected paragraphs to see 
how these elements have set the tone in Kew Gardens. 

  
است كه    از هنر ارائه شده  يستي مدرن يفين تعر ين تمر ين پله از قسمت نخست    يدر آخر 

ن ي و شـاعرانه و مـضام      يفي، زبان توص ـ  يرخطيرنگ غ ي همچون پ  ي موارد ييقت چرا يدر حق 
فرصت تأمـل و    آموزان   ترجمهبه  ن پله   ين، ا يبنابرا. كند يه م يمورد استفاده در داستان را توج     

هاي اين بخش را بررسي كنند       تر و با ديد بازتري بتوانند پرسش       اهانهدهد تا آگ   بازنگري مي 
پـس از گـذر   . باشند  تري در خصوص درستي برداشت خود داشته  و درنتيجه تصميم قاطعانه   

ف سـبكي و  ي ـ بايد بتوانند با اتكا به آگاهي خـود نـسبت بـه ظرا         آموزان ترجمهاز اين مرحله    
  .رت ورزندداستان مباده مضموني داستان به ترجم
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Step SEVEN- From the standpoint of Shkolovsky, a formalist critic, “the 
technique of art is to make objects unfamiliar, to make forms difficult, to increase 
the difficulty and length of perception because the process of perception is an 
aesthetic end in itself and must be prolonged.” In your opinion, does Kew Gardens 
also echo this view of art? 

If you have identified traces of art in its modernist definition – largely driven 
from formalist aesthetics – in Kew Gardens, how do you think the above sentence 
could guide you with your translation of the story? 

 
 بخـش ابتـدايي داسـتان را تـا          دبايآموزان   ترجمهپس از اتمام بخش نخستين تمرين،       

طور كه در دسـتورالعمل      همان. ورود مرد جوان و پيرمرد در كنار باغچه ترجمه كنند         ه  صحن
در را  رود در عمـل آنچـه        انتظـار مـي   زان  آمـو  ترجمهاست در اين مرحله از        اين بخش آمده  

سپس، . هاي انتخابي محقق سازند     قسمت ةبخش قبل مورد بررسي قرار دادند در روند ترجم        
هـاي پـس از ترجمـه را تكميـل      شده، بخش فعاليـت  هاي انجام  ترجمهيبراي اصلاح و ارتقا 

  . كنند
TRANSLATION 
Translate the story from the beginning to the point where two men – one young, the 
other old – appear by the flowerbed. Bring your translation to the class, justify your 
translation choices and consider your classmates’ and instructor’s comments for 
improving your work. 

 
هايي كـه    عمدتاً به انتخاب  آموزان   ترجمه توجه   هاي پس از ترجمه،    در بخش فعاليت  

ه  ترجم ـ يشود تا فرصت بازنگري، اصلاح و ارتقـا         اند جلب مي   در روند انجام ترجمه داشته    
كنـد ايـن اسـت كـه         هدف مهمي كه ايـن بخـش از تمـرين دنبـال مـي             . باشند  خود را داشته  

ح و ويـرايش آن آگـاه       ، اصـلا   هاي پس از ترجمـه     را نسبت به اهميت بررسي    آموزان   ترجمه
  ايـن نكتـه را درك خواهنـد       آموزان   ترجمههاي مرتبط با اين بخش       در خلال انجام پله   . كند

 ــ  ــه چنانچــه هــدف ارائ ــرد ك ــه ةك ــق دو بخــش    ترجم ــل و تحقي ــد، تحلي ــت باش اي باكيفي
شود تا  خواسته ميآموزان  ترجمههمچنين، در اين مرحله از . اند ناپذير از روند ترجمه جدايي

كـار خـود ارزيـابي       ةاند در نتيج ـ   هاي پيش از ترجمه انجام داده      قبلاً در فعاليت  را  ثير آنچه   تأ
با جستجوي تصاوير پارك كيـو در       است  آموز خواسته شده     نخست، از ترجمه   ةدر پل . كنند

 ةدوم استفاد  ةسپس، در پل  . تر از ظرافت توصيفات نويسنده دست يابد       لندن به شناختي جامع   
  :است  گرفته نخستين داستان مورد توجه قرار  ةنواع مختلف صفات در صحننويسنده از ا
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POST-TRANSLATION ACTIVITIES 
Step ONE- The story takes place in Kew Gardens, a botanical garden in 

south-west London. Do an image search on Google to get a better view of the story’s 
setting. Did you conjure up the same scenes in your mind as you were reading the 
story?   

Step TWO- Reading the opening paragraph of the story, our senses are 
heightened and everything seems extraordinarily real and intense; adjectives play a 
great role in the creation of this atmosphere. Enumerate the adjectives used in the 
first paragraph and identify the type each of them belongs to. Then, take a look at 
your translation of the same paragraph; have you been able to create the same 
visionary moment in your translation? Discuss the gains and losses of your 
translation with your classmates. 

  
توانـد در ايجـاد تغييـرات و     اسـت كـه مـي    تـري مطـرح شـده      ، نكات ظريف   در ادامه 

 ةسوم اشاره به جملات طولاني و پيچيد       ة مثال، در پل   يارب. اصلاحات احتمالي راهگشا باشد   
. است  ن نوع ساختار در توصيفات نويسنده در كل داستان داشته          و تأثيري كه اي     داستان شده 

هاي پـيش از     هفت از بخش فعاليت    ةشده در پل   مطرح ةبه نكت آموزان   ترجمهسپس، با ارجاع    
خـود   ةتـا بـه اهميـت حفـظ چنـين سـبكي در ترجم ـ      اسـت   خواسـته شـده     هـا    آن از،  ترجمه

زده،  شـگفت بـه انتقـال لحـن       ان  آمـوز  ترجمـه چهـار از ايـن بخـش، توجـه           ةدر پل . بينديشند
شـش از بخـش      ةآمـوزان در پل ـ    كـه قـبلاً ترجمـه     (اسـت      جلب شده  يار راو يكنجكاو و هش  

خواسـته شـده   آمـوزان   ترجمـه در ايـن پلـه از   ). اند هاي پيش از ترجمه به آن پرداخته    فعاليت
 و در مـورد آنچـه در انتقـال لحـن راوي در            كننـد   خـود را انتخـاب       ةقسمتي از ترجم ـ  است  

بنـابراين،  . انـد توضـيح دهنـد      اي موفق به حفظ آن شده      اند و يا به گونه     ترجمه از دست داده   
 ةشـود كـه لازم ـ     ادآور مـي  ي ـآمـوزان    ترجمـه شده در اين پلـه ايـن نكتـه را بـه              پرسش طرح 

 توضيحات در مورد چرايـي     ة آگاهانه و توانايي ارائ    ييها كيفيت، داشتن انتخاب   اي با  ترجمه
آمـوزان را بـه      ها مورد تأكيد اسـت تـا توجـه ترجمـه           پنج، طول پاراگراف   ةدر پل . ستها  آن

در . هاي ساختاري متن و مضمون آن جلب كنـد         برقراري ارتباط ميان يكي ديگر از ويژگي      
ها و علامت تعجب مورد پرسـش قـرار         قول م سجاوندي مانند نقل   ئ آخر از اين بخش علا     ةپل

. ي خاطرات هستند و از اهميـت بـالايي برخوردارنـد          قول همان يادآور   م نقل ئعلا. اند گرفته
هـاي مثبـت و منفـي        احـساسات و هيجـان     ةكنند كه متن به نوعي متبادر     همچنين، با وجودي  

آموزان به  بينيم؛ با جلب توجه ترجمه  در طول متن هيچ علامت تعجبي نمي       ست،ها شخصيت
  . كنيم ت مي را تقويها  آنهاي تحليلي و حل مسئله اين نكات ظريف، توانش
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Step THREE- The narrative is highly elaborate in its prose structure; there is 
a tendency toward long sentences and ornate language. What effect do you think this 
kind of language has made on Woolf’s descriptions of characters and the larger 
setting? How important is it to keep the same stylistic tendency? How would you 
link what you read in step SEVEN above to the idea inherent in this question? 

Step FOUR- Considering what you learnt by analyzing the tone of the story 
(in step SIX above), do you think your translation has also lent the narrative an alert, 
amazed quality? Choose one such excerpt and discuss the gains and losses of your 
translation with your classmates.  

Step FIVE- The story includes mainly long paragraphs. Can you link this 
textual feature to any thematic issues discussed so far? How does paragraphing look 
like in your translation? 

Step SIX- How do punctuation marks work in the story? For instance, what 
function do quotation marks serve? How about exclamation marks? Can you find 
any? Considering the fact that the story reveals the emotions of characters, is it not 
strange that no exclamation mark can be found throughout the text? Discuss these 
with your classmates and find reasonable solutions for their translations. 

  

كـه  اسـت    شـده    ي طراح ـ يگـر ي پـس از ترجمـه، بخـش د        يهـا  تيعالپس از اتمام ف   
شند، ي ـنديتـر ب  قين انجام دادند عميكند تا در مورد آنچه در تمر يت م ي را هدا  آموزان ترجمه
 مـشابه  يهـا  تي ـ را بـه موقع هـا   آنم دادنيشده را مـرور كننـد و امكـان تعم ـ      ات كسب يتجرب
  . ندي نمايابيارز

  
REFLECTION 
Doing the task, you practically understood that reading Woolf is a difficult, slow and 
demanding process; it is so challenging that one cannot help re-reading the story. 
Along the way, you became familiar with her descriptive, grandiose style and 
confronted the challenge of translating such a style into Persian. Thus, the challenge 
is indeed a real one, even for the experts. For instance, Tim Parks, an Associate 
Professor of Literature and Translation, a translator and an author of many novels 
and works of nonfiction, believes that Kew Gardens is difficult to translate because 
it appears as “a thing made of language.” Link this idea to your translation 
experience in the task and discuss it. In your discussion, outline some of the main 
considerations that can facilitate the process of translating such a text.  
 

هـا   آموزان پاسـخ  ترجمهد تا  كر فرصتي فراهم    د، باي يا بعد از اتمام تمرين چندمرحله    
طرحـي بـر    ن راسـتا،    ي ـد؛ در ا  ن ـرگذاگر به بحث و تبادل نظـر ب       يكدي خود را با     يها و ترجمه 
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ديگـر بـه آن     ايـم كـه در نوشـتاري         اجتمـاعي تنظـيم كـرده      - گرايـي  اساس رويكرد ساخت  
  .زيمپردا مي

 را فـراهم    يا نهيآموزند زم  ين م ين دو نوع تمر   يدر خلال انجام ا   آموزان   ترجمهآنچه  
از آنجا كه در هر مبحث بـا توجـه بـه سـطح              . ل كنند يدرس را تكم   ةسازد تا بتوانند پروژ    يم

شـود، بخـش پـروژه بـه         ي پرداختـه م ـ   يو فرصت موجود بـه نكـات محـدود        آموزان   ترجمه
 از دروس   ياري مثـال، در بـس     يارب ـ. كنـد  ي م ـ ي را معرف ـ  ي مؤثر بعـد   يها گامآموزان   ترجمه

 يا نكـات سـبك  ي ـ و ترجمـه شـود و     يك داستان بررس ـ  ي از   ي كوتاه يها ممكن است بخش  
 ةمندان ترجم  تا به علاقهرندها پا را فراتر گذا س شود؛ پروژهيك اثر تدريرامون ي پ يمحدود

 ياه ـ نيشـده در تمـر      طـرح  يهـا  بـرخلاف پرسـش   . نـد  را نـشان ده    ي بعـد  يرهاي مـس  ،يادب
ا ارائه ي/ به پژوهش، نگارش و  ها   آن ة و بخش عمد   ندزتريبرانگ ها چالش  ، پروژه يا چندمرحله

شـوند تـا    يب م ـي ـ ترغيت گروه ـي ـبـه انجـام فعال  آمـوزان    ترجمـه ن،  يهمچن. اختصاص دارد 
ن ي ـافـزون بـر ا    . ل كننـد  ي ـ خود تكم  يها يي مختلف پروژه را بسته به علاقه و توانا        يها بخش

آمـوزان نكـات و موضـوعات        ترجمـه  را فراهم سـازند تـا        يا نهيتوانند زم  يها م  موارد، پروژه 
ان ذكـر اسـت     يشـا .  كنند يز بررس ي ن ي فارس يها و متون اصل    هر درس را در داستان     امرتبط ب 

وزان آم ـ ترجمه ي، نظارت مدرس و همكار    يزير ها برنامه   اجرا شدن پروژه   ياصول ة لازم كه
  :است  ر آمدهي در زيفي مربوط به مبحث زبان توصيا  پروژهةنمون. است

  
PROJECT 

Woolf’s careful description of characters and the natural setting in Kew Gardens—

as in descriptions of the realist genre—makes us see the hidden beauty of any given 

moment in life. However, it is only a part of the whole picture; the story is in fact 

best described with the category of modernist literature. Although, at some points in 

the task, references were made to this key point about Woolf and her writing style 

(as in steps FIVE and SEVEN from pre-translation activities), this project will guide 

you to discover further thematic and stylistic features; the result will eventually be 

helpful in assessing the effect that such a comprehensive analysis would have on the 

quality of your translation. For this purpose, a number of guiding questions have 

been raised in the following categories to provide you with some clear hints to start 

out the analysis: 
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The story’s beginning and ending 

Considering the impression you get by reading the story, what do you think 
Woolf has meant to achieve by choosing Kew Gardens as the title?  

Woolf in the final sentence of the story reminds us that this lovely garden 
scene occurs in the midst of city life; does it have any implications? 

 

The story’s themes 

We find all characters in the story isolated at various points; what do you 
think Woolf means to emphasize?  

How does the story represent female characters? Do they have anything to 
do with Woolf’s feminist themes in this story? 

How does nature affect the characters’ moods, thoughts and behavior? 

What references are made in the story to remind us that the characters are 
living in a period of tremendous modernization? 

 

The story’s symbols 

What is significant about the snail? Does it carry any symbolic meaning? 
How about the dragonfly, square silver shoe buckle, parasol, flowers, and 
the gardens? 

 

The story’s narrative 

Do an investigation to see how stream of consciousness works in the story.  
 

Considering the questions above, you became more engaged in the story, and 
can now reflect on and analyze it in greater depth. You might even be able to add 
more questions to the categories listed above or, taking into account other aspects of 
the story, you might create new categories. After this brainstorming stage, organize 
your responses to draw an outline of the analysis. Now, go through your translation 
of the story that you completed in the task and make revisions if/where necessary. 
Then, translate the rest of the story with the knowledge that you gained in the 
analysis stage. Remember that you expanded your stylistic analysis of the story 
(from an exclusive consideration of the story’s descriptive features to a more 
inclusive analysis of the story) to examine its effect on the quality of your 
translation. With this in mind, write an essay of at least 1000 words reporting the 
results of your analysis. 
Consider the following points before starting the project: 

(1) Form groups made up of three or four members. 
(2) Select one member who is ready to dedicate more time, energy and even 
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expertise to the work to become the project manager.  
(3) Divide responsibilities among members depending on their interest and 

abilities. 
(4) Submit the reports of scheduling and activities to the instructor and 

check your progress with him/her. 
(5) Hold discussion sessions with your group members at intervals. 
(6) Submit your typed, polished work to the project manager. 
(7) The project manager should submit the work together with a report of 

what the group did in completing the project to the instructor. 
 

ل بـه   ي ـسازند تا ن   ي را هموار م   يري در طرح حاضر مس     ها و پروژه   ني، تمر يبه طور كل  
  :سر شودير مياهداف ز
  .ت شوديآموزان تقو ش از ترجمه در ترجمهي پيزير  مهارت طرح.1
زان كـه   آمـو   ترجمـه  يي از توانـا   ييهـا  د شود و جنبه   ي خرد تأك  يها  ابتدا بر مهارت   .2

هـاي   آمـوزان بتواننـد تمـرين       ترجمه ها   آن ةواسطه  دهي است، تقويت شود تا ب      نيازمند جهت 
  .برانگيزتري را انجام دهند چالش

ان سـاختار و    ي ـح م ي صـح  ي ارتبـاط  ي برقـرار  يآموزان گام به گام چگـونگ       ترجمه .3
  . اموزندي مؤثر بيا ترجمه ة و ارائيمضمون را جهت درك متن اصل

گر، نه تنها به برونـداد      يان د يبه ب . ردي صورت گ  يريها يادگ  ني انجام تمر   در خلال  .4
  .  هم توجه شوديريادگيند ي، بلكه به فرايينها

 .  برقرار كنندي منطقيد ارتباطي جديها  و آموزهي قبليها ان دانستهيها م ني تمر.5

  .ب شوديها ترغ ني در تمري كار گروه.6
 هـم در    ي و نوشـتن بـه فارس ـ      ينـدن متـون فارس ـ    ش، خوا يراي ـر و ي نظ ييها  مهارت .7

  . لحاظ شود ها ها و پروژه نيتمر
  
  آخر سخن
ــم ــر مه ــاماندهيت ــل در س ــسازين عام ــواد آموزشــي و به  ــي م ــتن چــارچوب علم  و ي داش

ن ي ـ در ا  ي مـؤثر  يهـا  مطالعات ترجمـه، پـژوهش     ةل نوپا بودن رشت   يافته است؛ به دل   ي سازمان
 ة اسـت كـه وجـود مقـاطع مختلـف رشـت            ين در حال  يا. است  نه در كشورمان انجام نشده    يزم

 در  يگـذار  هي سـرما  ي مناسـب بـرا    يت دانشگاه را بـه عنـوان مكـان        ي در كشور، اهم   يمترجم
ان ي ـب )Mossop, 2003: 22( كـه موسـاپ   ييهـا  يژگ ـي بـا و يت مترجم، آن هم مترجمـان يترب
  :دهد يش ميكند، افزا يم
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) مـسائل و مـشكلات مربـوط بـه ترجمـه          در خـصوص    (شه  ي ـاند ةن بدون داشتن شالود   يتمر
ن ينــشان از بهتــريت كنــد كــه برتريــ از مترجمــان را تربينــده نــسلينخواهــد توانــست در آ

جـاد  ي ا ي برا يت مترجم محل مناسب   ي ترب يمراكز آموزش . تر عمل كند   مترجمان امروز موفق  
، يم ـمترج ةان، حرف ـ يدانـشجو :  نفع خواهنـد بـرد     يب همگ يترت نيبد.  است يا ن شالوده يچن

  .  ترجمهيها ان و خوانندهيكارفرما
 ,Kiraly (يمترجم ـ ةرشـت » يشرفت فرهنـگ آموزش ـ ي ـپ« است كه همگام بـا  يمنطق

، خـودگردان در  يل ـي، تحلي، تجرب ـيتي، مـوقع ي گروهيريادگيو رونق گرفتن ) 193 :2000
 ,Beard, 2010; Kolb, 1984; Major, 2005; Moon (يريادگي ـ آمـوزش و  يهـا  هي ـان نظريم

2004; Räsänen & Korpiaho, 2007; Silberman, 2007; Tomlinson & Masuhara, 2010 (
 مـدت   ي كـه بـرا    يم و بـه مـشكلات     ينـداز يران ب ي ـ در ا  يمترجم ـ ة رشت يدرس ة به برنام  ينگاه
ن ياول ـ«) Kiraly, 2000: 195 (يرال ـيبـه نقـل از ك  . ميانـد، بپـرداز   ده گرفتـه شـده  ي ناديطولان
 يت مترجم در سطح جهـان     يترب ة دور يها شرفتي با پ  يدرس ةرنام همسو كردن ب   يبرا» لهيوس

ت ي ـفي ك يتوانـد سـبب ارتقـا      يرو، مشاركت پژوهشگران م     نياز ا . است» ق و تفحص  يتحق«
 نظـام موفـق    ةداشـتن صـنعت ترجم ـ     ةم كـه لازم ـ   ين بـاور  ي ـبـر ا  . ن دوره شود  يآموزش در ا  

 كنـد، بـه    ي جلـب م ـ   يريادگي ـآموزان را به رونـد        است كه توجه ترجمه    ي توانمند يآموزش
 يهـا  تي ـ انجـام فعال   ينه را برا  يآموزد و زم   ي م يريگ مي حل مشكل و تصم    يها  مهارت ها  آن

 بخـش   ي ادب ـ يهـا  ن، از آنجا كه ترجمـه     يبنابرا. كند يا م ي مه يآموختگ  بعد از دانش   يا حرفه
 ن حـال نـواقص و     يشـوند و در ع ـ     يران را شـامل م ـ    ي ـشـده در ا     از آثـار ترجمـه     يقابل توجه 

رد؛ ي ـ صـورت گ   ي حل مشكلات مربوطه تلاش ـ    ي دارند، لازم است كه برا     يمشكلات فراوان 
  .رد داي آموزشنظامشه در ي از آن ري بخشكم دست كه يمشكلات

هاي تدريس را نيز ساماندهي       روش ي مواد آموزش  ين نكته كه سامانده   يبا توجه به ا   
 درس يها ها و پروژه ني تمريحكند، در طرا   ميتر   هاي ارزيابي را منسجم    و در پي آن روش    

 يكردهـا يم از رو  يح شد، كوشـش كـرد     ي بالا تشر  يها گونه كه در نمونه    ، همان يادب ةترجم
، از آنجـا كـه مبحـث زبـان          ايـن  با وجـود  . ميت مترجم حداكثر استفاده را ببر     يد در ترب  يجد
 يادب ـ هن مباحـث در درس ترجم ـ     ي از نخست  يكيتوان به عنوان     ي را م  ي در متون ادب   يفيتوص

 ةهـا و پـروژ     نيباشـد، تمـر    ي در ترجمه م   ي زبان يكردهايد بر رو  يد كه معمولاً تأك   كرمطرح  
 مطلـوب فاصـله     يا  بـازار كـار بـا نمونـه        يط واقع يك بودن به شرا   يشده به لحاظ نزد    يطراح
 قابل اجـرا    يشده لزوماً در هر بافت آموزش      ارائه ةن است كه نمون   يت ا يحائز اهم ه  نكت. دارند
ت بـه   يل وضـع  ي ـ بـا تحل   دي ـس خود با  ي تدر يفي ك يست؛ مدرسان با هدف ارتقا    ي ن سيو تدر 
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ط يدگاه افراد مختلـف در مح ـ     يشده بپردازند تا از د     يزير طرح ة عوامل مؤثر در برنام    يبررس
د، امكـان اجـراي     نراهاي ممكن را برشـم     حل مشكلات احتمالي و راه    مطلع شوند،    يآموزش

  .نظر بگيرند  تر اصلاحاتي در سيدن به وضعيت مطلوب و براي رنندبيني ك برنامه را پيش
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